HABYAHHA IHOSEMHHX MOB Y CEPEJJHIN HABYANbHHUX 3AKNAJIAX
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HaByaHHA iHLIOMOBHOIO MOHONOIIYHOIO MOB/IGHHA
B acnexTi KoMneTexTHicHOro nigxopy'

Cratra npucsBsiyeHa npobsemi HaB4YaHHS iHLLOMOBHOIO
MOHOJI0r4HOro MoBJsieHHs (MM) B ymoBax KOMMeTeHTHiIC-
HOro niaxoAay. AHasi3ylTbCs KOMYHIKaTUBHI, MCUXOJI0rYHI
T2 NNIHrBICTUYHI Xapaktepuctuku MM. OnucyroTscsl CknagoBi
iHLLIOMOBHOI kKoMrieTeHTHocTi y MM (KMM). BuB4atoTbcs
¢paktTopum BBy Ha ¢popmyBaHHT KMM. O6rpyHTOBYIOTHCS
etanu HaB4YaHHs MM. PoarnsaaroTbcs Brnipasuv 4151 popmy-
BaHHS1 KMM. BusHayuatotbcs 3acobu HaB4aHHs MM i cnocobu
KOHTPOJ110 piBHS cpopmoBaHocTi KMM.

Knio4osi cnoBa: iHwomoBHe MM, KMM, ymiHHSI, HaBU4ku,
3HaHHS1, KOMYHIKaTUBHI 371iIOHOCTI, eTanu, Brpasu, 3acobu,
KOHTPOJIb.

YcrumeHko O.M. Ob6yyeHvne MHOSI3bIYHOV MOHOJIOrNYECKOM
pe4y B acriekte KOMNeTeHTHOCTHOro rnoaxoaa

Crartbsi nocssiLeHa rnpobeme 0by4eH s MHOSI3bIYHOV MOHO-
sornyeckovi pe4u (MP) B yc/10Busix KOMNETEHTHOCTHOIO
roaxoaa. AHaIn3npyTCs KOMMYHUKaTUBHbIE, MCUX0JI0MN-
4Yeckue v JINHrBucTnyeckmne xapakrepuctmkn MP. Onuchbi-
BaloTCs KOMIMOHEHTbI NHOSA3bIYHOM KOMMNEeTeHTHOCTU B MP
(KMP). U3yqaroTcs pakTopbl BJNSHUS HA GOpMUpOBaHUE
KMP. O6ocHoBbiBatoTCs aTarnbl 06y4eHuss MP. PaccmatpuBa-
1oTCs ynpaxHeHus a5 popmuposaHuss KMP. Onpegensiiotcs
cpeactBa 06y4eHuss MP u criocobbl KOHTPOJISI YPDOBHS
cpopmupoBaHHocTn KMP.

Knroyesbie cnoBa: nHosi3bi4Hasi MP, KMP, ymeHusi, HaBbiku,
3HaHWsl, KOMMYHUKATUBHbIE CTOCOOHOCTU, 3Tarbl, yrnpax-
HeHus, cpencTBa, KOHTPO/b.

Ustymenko O. Teaching foreign monologic communication
in the aspect of the competency based approach

The article deals with the problem of teaching foreign
monologic communication (MC) in the conditions of the
competency based approach. The communicative,
psychological and language monologue features are
analysed. The components of foreign monologic
communication competence (MCC) are described. The
factors that influence the process of MCC are studied. The
stages of teaching MC are grounded. Exercises for teaching
MC are considered. Means of teaching and assessment of
MCC are defined.

Key words: foreign MC, MCC, skills, habits, knowledge,
communicative abilities, stages, exercises, means,
assessment.

Y nonepenHbOMY YUCITi KypHaJTy MU OXapaKTepU3yBaiu
CKJIaAOBi KOMIIETEHTHOCTI Y MOHOJOTiIYHOMY MOBJICHHI
(KMM), npoaHajizyBanau (pakTopu BITJIMBY Ha (pOpMyBaHHS
KMM, posrisgnyiu 1iii dopmyBanHs KMM y rmovaTkosii,
OCHOBHI Ta cTapliil LIKOJIi, BU3HAYMIN TUITK MOHOJIOTIB,
SIKUMU OBOJIOAiBaIOTh YUHi 3araJIbHOOCBITHIX HaBYaJIbHUX
3aKJagiB. Y Liil YaCTMHI HAIIOI CTATTi MU OOI'PYHTYEMO
etanu ¢opmyBaHHsI KMM, nipencraBuMo IiacucTeMy BIIpaB

! 3akinueHHs. [Touatok craTti nuB. y Ne 1 3a 2013 pik.

i3aBnaHb a1 popmyBaHHsI KMM, nociainumMo 3acobu pop-
myBaHHS KMM i po3ristHeMO TTUTaHHSI KOHTPOJIIO PiBHS
copmoBaHocti KMM.

ETANA ®OPMYBAHHA KOMNETEHTHOCTI
Y MOHONOTMYHOMY MOBJEHHI

IcHy10TH 06a ocnosnux nidxoou 1o GopMyBaHHSI BMiHb
MOHoJIOTiYHOTO MOBJIeHHs (MM). BinmosinHo 10 nepuozo
— «3BEpXY BHU3» — MOHOJIOTiYHi BMiHHS pO3BMBAIOThCS Ha
OCHOBi MPOYMTAHOTO TEKCTY (lie pi3Hi eTanu poOOTH 3
TEKCTOM). JIpyeuii — «3HU3Y BBEpX» — Mepeadadyae po3BUTOK
LIUX YMiHb 06€3 OIIOpY Ha TEKCT, BiAIIITOBXYIOUKCH JIUIIIE Bill
TeMaTHKM Ta ii mpobieMaTuKy, BUBYEHOI JIEKCUKH i rpaMa-
THKMH, a TAKOK MOBJIEHHEBUX CTPYKTYp. [lepiiuii miaxim He-
MOKJIMBO 3aCTOCYBaTH Ha ITOYaTKOBOMY CTYII€Hi HAaBYaHHSI,
KOJIM Y4Hi I1Ie He BMilOTh UMTATH a00 KOJIM HaBYaJIbHi TEKCTU
IIJIST YATaHHSI HE MAlOTh 3MiCTOBOi OCHOBU JUISI PO3BUTKY
yMiHb MM. Kpim TOT0, 3acTOCYBaHHS EPILIOTO MiAXOAY 10
dopmyBanHst KMM nepenbdayae, 1110 B y4HiB BXe € JOCTaT-
Hilt iHopMaLiifHUI TOCBiA 3 TIEBHOI TeMU (BKJIIOYAaIOUYU
MiXIIpeIMeTHi 3B’13K1), piBeHb C(hOPMOBAHOCTI JIEKCUY-
HUX i rpaMaTUYHUX HABUYOK JOCTaTHIi1 1Jist roBOpiHHS IM,
MOBJIEHHEBUI periepTyap YUHiB € IIMPOKUM, BOHU BOJIOi-
I0Th HEOOXiTHUMU MOBJICHHEBUMHU YMiHHSMU Ta MPUIT0-
MaMu. Mu BBaxkaeMo, 1110 HAaBYaHHS 3B SI3HOTO MOHOJIO-
TiYHOTO BMCJIOBJIIOBAHHS IIEBHOTO TUITY Ma€ BilOyBaTUCs 3a
CTYTIEHEBUM IIPUHLIMIIOM, a OTXKE pAliOHAIbHIIINM € APYTHIA
miaxis,.

Takym UyMHOM, Yy METOIMIII HABUaHHS iHO3€MHUX MOB i
kyaeTyp (IMiK) Buainstors Tpu eramn ¢opmyBanHs KMM
[3, c.44]. B ocHOBY KOXXHOTO 3 HUX MOKJIaJeHO SIKiCTh BU-
CJIOBJIIOBAHHSI YUHIB, TIPUYOMY LIS SIKiCTb 000B’SI3KOBO BeJie
10 30iIbILIIEHHS 00CsTY 3pa3KiB MoBIeHHs (3M), 1110 BUKO-
PUCTOBYIOTHCS YIHEM.

DyHKIIOHAJIBHOIO OAMHUIICIO0 YCHOr0O MM € MOHOJ10-
riyHa egHiCTb — rpymna (pas, sKi MoeaHaHi OTHUM 00’ €KTOM
MOBJICHHSI, BUCJIOBJIIOIOTh OJHY 3aKiHUEHY IYMKY i BUKO-
HYIOTh MEBHY KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIiIO, TOMY 00UHULel0
HaeuanHsa MM BUCTYyITa€ He OKpeMe peueHHs, a ToHaadpa-
30Ba €HICTb. 3aBIaHHS MEPIIOTO €TAIY I10JISTaE B TOMY, 11100
HaBYUTHU y4HiB 00’enHyBaT 3M piBHS (ppa3u B OJHY MOHAI-
¢dpazoBy enHictb. Hampukian, 3a remoro ,,Ilorona” yuHi
MOXYTb 3’€IHYyBaTH TaKi 3M:

It’s cold today.
Itisn’t snowing now.
The sky is blue.

The sun is shining;
Him.  Es ist kalt heute.

Es scheit nicht.

Anen.

[Ho3emni Mosu Ne2/2013 (74)
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Der Himmel ist blau.
Die Sonne schneit;

@pany. 11 fait mauvais aujourd’hui.
Le soleil ne brille pas.
Le ciel est gris.
11 pleut;
Icn. Hoy hace mal tiempo.
No hace sol.
Hace frio.
Est4 nublado pero no llueve.
No hace sol.

KoxHuit yaeHb BUMOBIISIE OHY (bpasy. bynb-sKi dhpazu
BBaXKaIOThCS MPABWIbHUMMU, SIKIIIO BOHU BiIlIOBiNaI0Th TEMi
Ta rpaMOTHO o(hOpPMJIEHi Yy MOBHOMY BifHOIIIEHHi. Bxxe Ha
LIOMY €Talli BDaXOBYETbCS CAMOCTIHICTh BUCOBIIOBAHHSI:
BUMTEJIb JTUIIIE HA3UBAE TEMY, BUSHAYAE 3arajlbHUIA HATIPSIM
JIYMKHU, @ BUOIp KOHKPETHOTO 3MiCTY 3JIMIIIAETHCS BUTbHUM.

Ha apyromy erami dopmyBanHss KMM y4Hi BYaTbCs
CaMOCTiliHO OyAayBaTW BUCJOBIIOBAHHS MOHAaA(GPa30BOro
piBHs1. HaBuanHs MM 31iliCHIOETHCS 32 JOTTOMOTOI0 Pi3HUX
3MiCTOBUX onop: 300paxajibHUX, BepOaTbHUX, KOMOiHOBa-
HUX (KJIacuikallis 3a criocodoM Mpe3eHTallii MaTepiany).
YV poni 306paxcaavrux onop BUCTYNAIOTh OKPEMi MaJTIOHKMU,
cllailgy, TeMaTU4Hi i CIOXETHi KapTUHM, KOMITO3ULIii Ha
MarHiTHii JOllLi, Kogorpamu Toiuo. 1o éepbatvrux onop
BiZHOCSTBCS MiACTAaHOBYI TAaOJIMIIi, JIOTiKO-CUHTAKCUYHI i
CTPYKTYPHO-MOBJIEHHEBI CXeMM, ICHOTaTHi KapTH, KJIIOYOBi
CJIOBa i CJIOBOCITOJIYYEHHSI, MPOCTi 1 PO3rOPHYTI IIaHMU,
JIPYKOBaHi TeKCTH, (hoHOrpaMu Toiiio. Onopu aornoMararotb
CTBOPUTHU HaBYaJIbHO-MOBJIEHHEBY CUTYallil0, BapiloBaTH ii
Ta, BiIMOBiAHO, MOBJIEHHSI YYHiB.

BaxxBuM BUIOM 6epba.abHoi 30po6oi onopu € nidcmanos-
ya mabauya, sSiKa 30aTHa 3a0€3MeYUTH JIOTIYHUI 3B’ 130K
pEeYeHb, iX TpaMaTUYHY MPaBUIbHICTh, HAJTEXXHUI BUOIP yCiX
HeoOXiZHMX MOBHHUX 3aCc00iB AJsI MOOYIOBU BJIACHOTO
BUCJIOBIIOBaHHSA. Hanpukiiaa: onuiiTh OMHOTO i3 YJIeHiB
CBOEI CiM’1, KOPUCTYIOUHCH TAOJULISIMU.

Aneniiicoka mosa
My mother’s
My father’s
1. | My brother’s nameis ... .
My sister’s
. tall.
2. gﬁ IS " very tall.
e |lsn small.
He an oval
3. |she |has a round face.
His o fair short.
4. | Her hair is dark and long.
i blue.
is grey.
5. Her eyes are green.
brown.

Himeuyvka mosa
Mei Mutter
ein Vater .
1. Meine Bruder heit ... .
Schwester
; schlank.
2, E.r !S: ot dick.
ie ist nic mager.
Er . ovalel .
3. Sie hat ein rundes Gesicht.
braune
Er blaue
4. Si hat schwarze Augen.
e dunkle
grine
Er blondes
5. Si hat schwarzes Haar.
e helles
Dpanyysvka mosa
Mon pere
Ma mere ,
1. Mon frére s’appelle ...
Ma soeur
I est grand(e).
2. El n’est trés grand(e).
e pas petit(e).
1l : ovale.
3. Elle a le visage rond.
blonds
4. |Ses cheveux sont bruns et Icoonugr?'s
chatains :
bleus.
noirs.
5. | Ses yeux sont bruns.
verts.
Icnancvra mosa
Mi papa
1. Mi mama se llama ... .
Mi hermano(a)
- alto(a).
2. EIII es muy alto(a).
a no es bajo(a).
El . ovalada.
3. Ella tiene la cara redonda.
castano
4. |Su pelo es | rubio et f:ac:rtg.
negro go-
azules.
grises.
5. Sus ojos son verdes.
negros.
castafios.

Y HaBuaHHi MM 1IMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS TaKa epek-
TUBHA BepOaibHa OMOPA SIK CMPYKHIYPHO-102i4HA cXeMa, 1110
3a0e31euye JOTriuHy MOCHiZOBHICTb BUCIOBIIOBAHHS i
CTBOPIOE MOXJIUBICTD JJ151 BAPitOBAaHHS 3MiCTY B 3aJ1€XKHOCTI
Bin peanbHUX obctaBuH. Hanmpukian:

Yuumens: Po3kaxiTe npo cedbe, KOPUCTYIOUUCDH LIiEIO
CXEMOI0.

Anen. My name is ... .
My surname is ... .
Iam ... years old.
I am a pupil of the ... form.

Him. Mein Name ist ... .
Mein Vorname ist ... .
Ich bin ... Jahre alt.
Ichbesuche die ... Klasse.
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®@pany. Je m’appelle ...

Mon nom de famille est ... .

J’ai .. ans.

Je suis un (une) éleve de ... .
Icn. Me llamo... .

Mi apellido es ... .

Tengo ... acos.

Soy alumno(a) del ... grado.

ITopsia 3 TakKMMU TAOIULISIMU i CXEMaMU 3aCTOCOBYIOThCS
TaKOX Ltrocmpamueni éepbaivri onopu, SKi JUIIE TTigKa-
3yI0Th TEMAaTUKY, IEBHUI 3MICT i MOCJIiJOBHICTh BUCIOB-
JoBaHb. Pi3HOBUIOM BepOAIbHOI OMTOPU MOXE CITYKUTU
8UCA0BAIOBAHHA-3PA30K Y 3BYKOBOMY ((hOHOTpaMa, MOBJIEHHS
YUUTENST) YA 30POBOMY (IPYKOBAHUIA TEKCT) BapiaHTi.

3 MeTOI0 HaBYaHHSI YCHOTO MOBJIEHHS AOLiIbHIIIIE BU-
KOPUCTOBYBATU 38yKoeuii 3pa3ox (poHOrpamy), B SKOMY
micas KoxHoi dpa3u nepeadaveHa maysa sl BUCIOB-
JIIOBaHHS YYHiB 3a aHaJorieto. [IpoTe ciig mam’saratu, uio
MOCTYTOBO OMOPU O0OB’SI3KOBO yCYBAIOThHCS.

Yuumenw: Tu Gepei1 ydacTb y KOHKYPCI Ti/liB JJ1s1 HABKO-
JIOCBiTHBOI ogopoxi. [Tigrotyiics no BUCTymy nepen uje-
HaMU MiKHapOJIHOTO Xypi. B may3ax 3a AukTopom, sIKUit
onucye YKpaiHy, ONUILIM OAHY i3 KpaiH CBiTy (AHTIIiI0,
CIIA, Himeuunny, @paniito, IcaHiio).

Aneaiiicoka moeéa

Sp: Ukraine is situated in Europe. //

P: ...issituatedin ...

Sp: It is washed by the Black Sea and the Sea of Azov. //

P: Itiswashedby...

Sp: It has an area of more than 603 thousand square
kilometres. //

P: Ithasanareaof...

Sp: Ukraine borders on Poland, Slovakia, Hungary,
Romania, Moldova, Belarus and Russia. //

P: ...borderson ...

Sp: Its capital is Kyiv. //

P: Itscapitalis ...

Himeuvrka moea

Sp: Die Ukraine liegt in Europa. //

Sch: ... liegtin ...

Sp: Sie ist von dem Schwarzen Meer und dem Asowschen
Meer umspiilt. //

Sch: ... ist von ... umspiilt.

Sp: Thr Territorium betrigt iiber 603 Tausend km?2. //

Sch: ... Territorium betrigt ...

Sp: Die Ukraine grenzt an Polen, Slowakei, Ungarn,
Ruminien, Moldowa, WeillruSland und Ruf3land. //

Sch: ... grenzt an ...

Sp: Thre Hauptstadt ist Kyjiw. //

Sch: ... Hauptstadt ist ...

Dpanuy3vka mosa

Sp: L’Ukraine est située en Europe. //
E: ...estsituéeen...

Sp: Son territoire est 603,5 km?2. //

E: ...
Sp: L’Ukraine est baignée par la Mer Noire et la Mer d’ Azov. //
E: ... estbaignée par ...

Sp: L’Ukraine voisine avec la Pologhe, la Slovaquie, la
Hongrie, la Romanie, la Moldova, la Biéloruss et la
Russie. //

E: ... voisine avec ...

Icnancoka mosa

L: Ucrania estd situada en Europa. //

Al: Espana...
L: El territorio de Ucrania es 603,5 kms?2. //
Al

L: Al Norte Ucrania limita con Rusia y Belarus, al sur — con
Moldova. //

Al ...

L: Al Oeste Ucrania limita con Polonia, Hungria y Rumania.
1

Al ...

L: La capital de Ucrania es Kyiv que tiene cerca de 3
milliones de habitantes. //

Al:

ToroBHe 3aBIaHHS TPETHOTO eTamy (popMyBaHHSI BMiHb
MM — HaBYUTH YYHIB CTBOPIOBATU MOHOJIOTiYHI BUCJIOB-
JIIOBAHHS TEKCTOBOTO PiBHS Pi3HUX (PYHKLIOHAJIBHO-CMU-
CJIOBUX THIIiB MOBJICHHS 3TiTHO TEMaTUKM, sIKa TiepeadoaucHa
IIPOrpaMoIo UIST JAaHOTO Kyiacy. TpeTiit eTam XxapakTepusy-
€TBCST PO3BUTKOM YMiHb BUPAKaTH CBOE OCOOMCTE CTABIICHHS
110 (paKTiB YK MO, TIPO AKi BUCIOBIIOETHCS YUeHbB; (hop-
MYJIIOBAaTH KPUTHUIHY OIIIHKY i TOBOZUTH IIPAaBIILHICTH
OynIb-SIKOTO (haKTy; BKIIIOYATH IO CBOTO MOBJICHHSI €JICMEHTH
pPO3MipKOBYBaHHS, apryMeHTalii. OMHOYaCHO MOBUHHO
BimOyBaTUCS 301UIbLIEHHSI O0CSITY BHMCIOBIIOBAHHS. YUHi
MOBWHHI 3a31aJI€Tib 3aCBOITU PSIJ1 CIOBOCHIOJIYYEHD i LLITAM-
miB, XapakTepHux 1ist MM. BkitoyeHHs MOAiOHUX CI0OBO-
CITOJTy9eHb 0 MOHOJIOTIYHOTO BUCIIOBIIOBAHHS JA€ MOXKIIH -
BiCTB YYHSIM TIepeaTH CBOE OCOOMCTE CTaBJICHHS 10 00T0-
BOpIOBaHUX Tomilt i ¢pakTiB. Ha mibomy eTarri BmockoHa-
JIIOETHCS TisSUTBHICTD 13 CAMOCTIHHOTO MOJIEIIOBAaHHSI IIPO-
TpaMH1 BUCJIOBJTIOBAaHHSI i BiTOYBa€THCS ITOCTYIIOBHIA IIEPEHOC
yBaru y4HiB BiJl crioco6iB 0(pOpMIIEHHST IYMKHU 1O CMUCITY
BUCJIOBIIOBAHHS, @ TAKOX A0 peatizallii KOMyHiKaTUBHOTO
HaMipy.

3aBmaHHS Ha IIBOMY €Talli (hDOPMYJIIOIOTHCS TAKUM K-
HOM, 1100 y4YeHb He Mir 0OMEXUTHUCH JBOMA-TPbOMa pe-
yeHHSIMW. Hanpuknan, yuumens 36epmaemocs 00 y4Hi6:

SKkuwo 8u 3200Hi 3 maKum meepodceHHAM, Hagedimb c8oi
doka3zu, wo niomeepoicyroms io2o Cnpaseorugicms.

Kuie — kpacuse micmo.
Jlimo — Haiixpawa nopa poky.
Tenic — naiibinbut 3ax0NA004UL 8UO CHOPMY.

BukoHyouu Taki 3aBAaHHSI, Y4Hi BUaThCsl PO3BUBATU
YMKY, niepenasatu ii 3acodbamu IM, 1oBoAUTH MTpaBUIb-
HIiCTb BJIaCHUX TBEPIKEHbD.
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NIACWUCTEMA BNPAB | 3ABAAHHA ANA MOPMYBAHHA
KOMMETEHTHOCTI Y MOHONOTMYHOMY MOBAEHHI

VYci énpaeu nnst bopmyBanHss KMM MaroTh gidnogidamu
neeénum gumozam: OyTU MOCUJIBHUMU 33 OOCATOM (3 ypaxy-
BaHHSIM ITOCTYIIOBOI'O HAPOIIYBaHHS TPYAHOILIB: MOBJICH-
HEBOTrO MaTepially, YMOB BUKOHAHHSI Ta XapaKTepy MOBJICH-
HEBOI JiSIIBHOCTI); BpaXOBYyBaTU METOAMYHY TUIIOJIOTiIO
MM; 3ayryyat pi3Hi BUIM 1aM’Ti, ClipuiiMaHHS i MUCJIEH-
HS$1; OYTH LIiIeCTIpSIMOBAaHUMM i BMOTMBOBAHMMMU ; aKTUBi3y-
BaTU Mi3HABAJIBbHY i PO3YMOBY HisIbHICTh YUHiB; MiCTUTU
HAWTUMOBIII XXUTTEBI MPUKIAAM i CUTYallii CITIIKYBaHHS
[4, c.23-26].

CrpykTtypa BrpaBu mwis ¢hopmyBaHHsd KMM noBuHHa
BiIITOBiIaTH MOCTiIOBHOCTI €TaIliB MOIEJli MOHOJIOTIYHOTO
MOBJIECHHEBOTO BUCJIOBIIIOBaHHS (MOTUBALiTHO-CIIOHYKAl0-
Yuit eTan — BUHMKHEHHSI MOTUBY TIepenaT B yCHilt hopmi
SIKyCh iH(popMalito Ta popMyTI0OBaHHS TyMOK (BHYTPIllIHE
MOBJIEHHSI ) ; BAKOHABYMI €Tall — 3ByKOBe O(POPMIICHHS TyM-
KM 3a IOTIOMOTOI0 MOBHMX 3aC00iB (30BHIIIIHE BUCIOBIIO-
BaHHS) Ta KOHTPOJBHUI eTall, Mif 4ac SIKOro MOXJIMBa
KOPEKILis TOMUJIOK, 1110 BAHMKAIOTh Yy TIPOLIECi 30BHILLIHHOTO
MOBJIEHHS [2, ¢.76-77].

3rigHo 3 TpbOMa eTanaMu (opMyBaHHs yMiHb MM 10
TiICHCTEMH BIPAB 11 PO3BUTKY BMiHb MM BXOISITh TPH rpynH
BIIPaB JIJIsS1 HABYAHHSI 1IOT'0 BUI1Y MOBJICHHEBOI AiSLZIbHOCTI
[3, c.44]:
IrpynaBripaB —  enpaeuy 3’conanni pewens y nonaogpazosi
€onocmi;

Il rpyna BnpaB — eénpaeu 045 060.100iHHA MIHIMOHOAOAMU;
I1I rpyna BipaB — énpaeu 041 060400iHHA Pi3HUMU Munamu
MOHOA02I8.

Kpim Toro, Ha koxxHOMYy eTtari ¢opmyBaHHSI KMM i,
BiIMOBIiTHO, y KOXHI# rpymi BIipaB nepeadavyacTbCsl BUKO-
PUCTaHHS CHelliaJbHUX BIIPaB IS 3aCBOEHHST YYHIMU
3HaHb, SIKi HEOOXiIHi 1181 3AiliCHeHHS e(PEKTUBHOTO MOHO-
JIOTiYHOTO CITiIKYBaHHS.

Bnpasu | rpynu

Merta BnpaB | rpynu — HaBYUTU YUHIB 00’ €AHYBaTU
3aCBOEHI paHillle 3pa3Ky MOBJIEHHS PiBHS (hpa3u y BUCIOB-
JIIOBaHHS MoHaAdpa3oBoro piBHsA. [Ipyu BUKOHAHHI 1UX
BIPaB y4YHi MalOTh OBOJIOMAITH TaKOX 3acobaMu Mixdpa-
30BOTr0 3B’43KY (3M3), xapakTepHUMU JJT1 TOTO TUITY MOHO-
JIOTY, SIKUIA € METOI0 HABYaHHS B JTAHOMY LIUKJTi YPOKiB.

Bnpasu I rpynu MoxHa BiIHECTU 10 YMOBHO-KOMYHi-
KaTUBHUX NIPOAYKTUBHUX BITpaB. Lle BripaBu Ha npucdnanns,
KOJIU TTPOIYKOBaHA YUHEM (hpa3a MPUETHYETHCS 10 (ppasu,
BUCJIOBJIEHOI yYUTEJIEeM, JTUKTOPOM abo iHIIUM YYHEM, a
TaKOX BIPaBU HA 00 €0HAHHA CTPYKTYPHO OMHOTUITHUX i pi3-
HOTUITHUX 3pa3KiB MOBJIEHHS1. BOHU BUKOHYIOTBCSI B pEXX1-
Max ,,yuuTesib-y4eHb” (yueHs 1, 2, 3), ,,(ooHorpama-yuyeHnb”,
»yuyeHb-kjac”. Hanpuknan, tema ,,Illkona” (miaTema
,KiacHa kiMmHaTa”).

3asoanna: Jitn, naBaiiTe onMIIeMo 3 BaMU Halll KaOiHET
iHO3eMHOi MOBHU. fl MOYHY, a BU JOTIOMAaraiite MeHi, Oyab j1acka.

Aneaiticoxa mosa
T.  Our English study-room is large and light.
P: There are three windows in the study-room.
P, The windows are large.
P.: There are twelve pupils’ desks in the room.
P,: The desks are blue.
P.: There are books, exercise-books, pens and pencils on
the pupils’ desks.
P, Thereisapen and a pointer on the teacher’s table.
P,: The teacher’s table is brown. Etc.
Himeuvrka mosa
L:  Unser Klassenzimmer ist grof3 und hell.

Sch : Im Klassenzimmer sind 3 Fenster.

Sch,: Die Fenster sind breit.

Sch,: Im Klassenzimmer sind 12 Schulbinke.

Sch,: Die Schulbinke sind griin.

Sch.: Auf den Schulbidnken liegen Lehrbiicher, Hefte,
Kugelschreiber und Bleistifte.

Sch_: Auf dem Lehrertisch liegen ein Kugelschreiber und ein
Lehrbuch.

Sch.: Der Lehrertisch ist braun.

Dpanuysvka mosa

<

Notre salle de francais est claire.

Dans la classe il y a 3 fenétres.

Les fenétres sont grandes.

Dans la classe il y a 12 pupitres.

Les pupitres sont bleus.

Sur les pupitres il y a beaucoup de livres, cahiers, stylos
et crayons.

Sur le bureau du professeur il y a un stylo et une baguette.
Le bureau du professeur est brun.

(1t

%)

T

Icnancorka mosa

M: Nuestro gabinete de espafiol es grande y claro.

Al : En el gabinete hay tres ventanas.

Al: Las ventanas son grandes.

Al,: En el gabinete hay doce pupitres.

Al,: Los pupitres son azules.

Al_: Sobre los pupitres hay libros, cuadernos, boligrafos y
lapices.

Al,: Sobre la mesa del maestro hay una pluma y un puntero.

A17: La mesa del maestro es marron.

Lle BpaBa Ha MpueaHAHHS. BUCIOBIIOBaHHS KOXHOTO
YUYHS 3ATUMIIAETHCS Ha PiBHI (ppas3u, ajie, MPpUETHYIOYUCH 10
TOIEPEeTHBOTO, BOHO CTAa€ MOHaA(pa30BUM. YUUTEIb CIIPSI-
MOBY€ BUCJIOBJIIOBAHHS YYHiB, JOMaralouuch 3’€THaHHS
pEUYEeHb, JIOTIYHO MOB’I3aHUX MiX CO00I0.

Hagenemo npukian BipaBu Ha 00’ € THAHHS Pi3HOCTPYK-
TYPHUX 3pa3KiB MOBJIEHHS PiBHS (ppa3u y BUCTIOBIIOBaAHHS
Ha piBHi [1DE. TMocninoBHicTh pa3 y BUCIOBIIOBaHHI
JeTepMiHOBaHa (POHO3pa3KOM Ta iHDOpMalli€lo 3 TAOIULII.

Tema ,,Miciie mpoxxuBaHHs”, mintema ,,Kpainu cBity”.
Task: An international round-the-world expedition of young
geographers is being organized. The winners of a special
competition in geography will become members of the
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expedition. Let’s start practising. You’re to speak about the
area and the population of each country on our list. Here’s a
table for you with the information you need.

Country Population Area (sq km)
Australia 23,048,411 7,682,300
Austria 7,911,096 83,851
Canada 34,278,400 9,976,139
Estonia 1,340,100 45,100
France 63,864,741 543,998
Spain 45,957,671 504,742
The UK 60,356,419 244,493
The USA | 311,800,000 9,822,769
Ukraine 45,617,419 603,550

Example:

Sp: The population of Australia is 23,048,411. Its area is
7,682,300 square kilometres. // Etc.

HactynHuit npukiiag — BrpaBa Ha 06’ € fHaHHS pPi3HO-
CTPYKTYPHUX 3pa3KiB MOBJIEHHS piBHS (pa3u y BUCIOB-
moBaHHsX Ha piBHi [TDE (3 ¢ppasu). [TocrainoBHicTh hpasy
BUCJIOBJIIOBaHHI JeTepMiHOBaHa iHCTPYKIIi€I0-3aBAaHHSIM
YUUTEIS.

Tema ,, ITomemikaHHs”.

3aedanns: My TIpOIOBXYEMO PO3MOBY TTPO Hallli OyTH-
kU i kBapTupu. CKaxiTh, B IKOMY OYAUHKY (OaratokBap-
TUPHOMY UM TIPUBATHOMY) BU XXUBETE, IKUI OYIMHOK/sIKa
KBapTHUpa Ta IKi KIMHATH € Y Bac.

Yuenv: My family and I live in a five-storeyed block of
flats. We’ve got a three-roomed flat. There’s a sitting-room, a
bedroom and a nursery in our flat.

Ho BrnpaB I rpynu HajlexaTb TaKOX MOBHi BIpaBH Ha
yCBiioMJieHHST yyHsIMU 3M3, xapakKTepHUX IJIsI TIEBHOTO
Tuny MoHoJiory. Lle BrpaBu Ha 3HAXOMKEHHS MOTPIOHUX
3ac00iB 3B’413KY, iX BUMTMCYBaHHS, 3’€MHAHHA 3a 1X AOMO-
Moroto 2-4 peyeHb. Ha moyaTKoBOMY CTyIT€Hi HABYaHHS 11i
BIpaBU 0a)KaHO BUKOHYBATU TO[Ii, KOJW YUHi TIEPEXOISATh
JIO YATAaHHS TEMAaTUYHUX TeKCTiB. Tak, HANIpUKJIam, Ticist
YUTAHHS TEKCTY ,, My Day” HeoOXiZHO 3BEpHYTH yBary y4HiB
Ha 00CTaBMHU Yacy B pO3MOBii PO CBill yHOpalllHiil IeHb:
yesterday, at seven o’clock, then, after school, after dinner, in
the evening, at half past ten Tomo. Y4HsiM MOXHa 3a1porio-
HyBaTU BUMNMCATU BAOMA 3acCBO€HI y kjaci 3M3 ang
BUKOPUCTAHHS 1X Ha HACTYMTHUX YpOKax sK OTOPU TpU
CTBOPEHHI CAMOCTifHUX BUCIOBTIOBaHb Ha piBHi [1DE.

Ha apyromy i TpethomMy eTanax dopmysanHss KMM no-
1IJIbHO BUKOHYBATH BIIPaBU Ha 3’ €THaHHS 2-3 pedeHby [1DE
3a JonoMoroto 3acBoeHnx 3M3. Ilpukian BUXiZiHOTO pe-
YeHHSI: ,, YUopa 5 XOTiB(J1a) MiTH B TeaTp (HamucaTu JIMCTA).
He 6yno kBuTka (He OyJio yacy). Lle Oyna npem’epa (MeHi
JIoBeJIoCs 3aTpuMaTucs y mkoni)”. 3M3: ,,ane, Ha Xab;
crpaBa B TOMY, 11O ...”.

Juens: ,,Yuopa s1 XoTiB(J1a) MMiTH B TeaTp (HammMcaTH JINCTA).
AJie, Ha XaJib, He OyJi0 KBUTKa (He OyJ10 yacy). CripaBa B TOMY,
1110 11e OyJ1a mpeM’epa (MeHi J0BeI0Cs 3aTpUMATKUCS Y LLKOJTi)”.

Bnpasu Il rpynn

Mera BripaB Il rpynu — HaBUMTH y4HIiB OyayBaTH BH-
CJIOBJIIOBAHHA MOHaAdpa3oBoro piBHsA, Tak 3BaHi MiHiMO-
HoJoru. Lle KoMyHiKaTMBHi MPOAYKTHUBHI BIPAaBU MEPIIOTO
PiBHS, B IKMX IOMYCKAETHCS BUKOPUCTAHHS Pi3HUX OTIOP.
Pexxumu po6oTH: ,,yueHb-Kaac”, ,,yuyeHb-Ipyna y4yHiB”,
,»YUEHb-YYEHb”.

¥V BripaBax I1 rpynu MOBJIEHHS yYHIB He AETEPMiHY€ETHCS,
a JIvllie CIIPSIMOBYETHCS TAa MOTUBYETHCS KOMYHIKATUBHUM
3aBIaHHsIM. [1J151 3a0e3meueHHs JJ0TiYHOoi 3B’ I3HOCTi ¢c1a0-
LIWM YYHSIM MPOMOHYIOTHCS Pi3Hi OMOPH, SIKi MOCTYIIOBO
ycyBawTbCcs. Bubip omopu BU3HAYAETHCS BUUTEEM Y
KOXHOMY KOHKPETHOMY BUIAAKY B 3aJIEXKHOCTI Bifl TUITY
MOHOJIOTY, Ha OBOJIOAiHHS SIKMM COpPsSIMOBaHa BIpaBa, a
TaKOX BiJl piBHSI HABUEHOCTi YYHiB.

PosrisiHeMo neski HaliedeKTUBHIL 17151 popMyBaHHS
KMM onopu y noc1iioBHOCTI BiJl HAMIOBHILIMX 10 HE10-
cTaTHbO NMOBHUX. Hacammniepen 11e nidcmanoevwa mabauys, 3
KOXHOI YaCTUHU SIKO1 y4€Hb BUOMPAE MOBJIEHHEBI OAMHUILII
3riHO 3 HaBYAJILHO-MOBJIEHHEBOIO CUTYalli€lo. 1T MoxHa
BUKOPUCTATHU JIJI1 HABYaHHS MOHOJIOTY-OITUCY, MOHOJIOTY -
PO3MOBi/li TA MOHOJIOTY-TIOBiTOMJIEHHS.

BnpaBa 1. Tema ,,JioauHa”, nigTema ,,30BHILLHICTbL”.

3aBaaHHs: OnNuwKn 30BHIWHICTL OOHOMO i3 YJIeHIB CBOEI
POAVHU, HAa IKOTO, HA TBOIO AYMKY, TU HalbinbLue CXOXMNIA.

Lle omopa y BUrsni nidcmanoguoi mabauyi 3aKpumoeo
muny. Byayioun cBO€E BUCJIOBIIOBaHHS, Y4eHb OOMpaE
YaCTUHU TaOIULIi, SKi € aKTyaJIbLHUMHU 32 3MiCTOM CTOCOBHO
Ti€i ocoOu, MPO AKY pO3MOBIJAE.

Aneaiiticoka mosa
father.
mother.
a older grandfather.
1. | have an younger grandmother.
brother.
sister.
father.
mother. tsarllc}rt
grandfather. : :

2 My grandmother. 18 h?:t?some.
brother. gea ¥f |
sister. utitul.

round.
His . oval.
3= |Her face 1s broad.
narrow.
black.
brown.
: ; blue.
His nose is
4. green.
Her eyes are grey.
short.
straight.
short.
His : : long.
5. Her hair 1 fair.
dark.
lips red.
cheeks ) pink.

6 His forehead is broad.

: Her chin are narrow.
ears small.
neck white.
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Himeuyvrka moea

Icnancoka mosa

Vati. papa.
Mutti. mama.
: jungere(n) Opa. 1. |Tengo abuelo(a).
1. |lch habe eine(n) altere(n) Oma. hermano(a) (menor, mayor).
Bruder. alto(a).
Schwester. papa bajo(a).
- — 2. | Mi mama es delgado(a).
Vati hibsch. abuelo(a) fuerte.
?)"Uttl kletltn' hermano(a) guapo(a).
. pa : nett.
2. | Mein(e) Oma ist schon. 3 ls alrérgaéja frent ancha.
Bruder streng. . ucara | es r? onda ysuirente €S | ostrecha.
Schwester gutherzig. olavada
Sai r recta.
ein : ; rund. 4. | Su nariz es chata.
3. (Ihr) Gesicht ist oval. larga.
blau. castafos.
¥ azules.
Seine . grun. i
4. Nase ist braun. i grises.
(Ihre) grau. 5. [Sus ojos son grandes.
schwarz. bonitos.
expresivos.
short.
. negro.
5. ﬁﬁlrnee) Augen sind Ifg?rg. rubio.
y castafo.
dark. 6. | Su pelo es corto.
blond. largo.
Sein hell. rizado.
6. (Ihr) Haar ist schwarz.
ror;u V 11ii1 BripaBi BUKOpPUCTaHA Ho6Ha éepba.avha onopa. B mo-
grad- JaNblIOMY 1i MOXXHA 3aMiHUTH iJTIOCTPATUBHOIO OMOPOIO,
II:I_aIs |aft19- sKa IigKaxe IMOCIiIOBHICTb OIMCY MAJIOHKIB.
ippen rot. . . .
;| seine Qﬁ?en ist Klein. OKpiM NOBHMX BepOalbHUX OIIOp iCHYIOTb Henoewi/
" | (lhre) \'7\'/”” sind | rund. uacmrogi eepoatvhi onopu y BUTIISLIL nidcmanoguux mabauiyb
angen rosa. . .
Stirng hoch. 8IOKpUMO20 MUNY, CMPYKMYPHO-MOBACHHEGUX CXeM Ta 102iKO0-
CUHMAKCUMHUX cXeM sucaoearoearnHs. Hanmpukian, y HacTym-
Dpanuysvka mosa Hill BITpaBi O110pa Mae BUIJIAAL nidcmanoe4oi mabauui 6ioxkpu-
moeo muny. bynyiouy cBO€ BUCTIOBIIOBaHHS, YY€Hb 3aIT0B-
ﬂgeprenr gée HIOE ,,BiIKpUTi” 4aCTMHU TAOJUILi aKTyaJJbHUM 3MiCTOM
] Jai un grand-pére. aing, -e. CTOCOBHO Ti€l IMOPU POKY, TIPO SIKY PO3IOBIIAE.
: une grand-mere. cadet, — te. .
un frére BnpaBa 2. Tema ,Mpupopainoropna”.
une soeur 3asaanHsi: Our English pen-friend is going to visit us next year.
. Now you’re talking to your pen-friend on the telephone. Invite
N de haute taille. . . h - -
pére de petite taille. her/him to Ukraine. Describe Ukrainian weather in one of the
2. mgn iy est |sympatique. seasons. Make use of the substitution table given below.
fort.
soeur beau (belle). winter the weather
the sky
summer .
d. In the sun is
. ron autumn |y~

3. | Son visage est large. spring € aays
ovale. the temperature
droit. V HacTyIIHIi BITpaBi OMIOPOIO BUCTYIIAE CHIPYKMYPHO-

4. Son nez est long. y P P y. Py fvp
retroussé. MO6.1eHHEBA cXema BUCIIOBIOBaHHS. Taki omopu 10UibHO
b JlaBaTU Ha KapTKax JuIle CTa0KUM YUHSIM.

runs.
g'r?SUS- Bnpasa 3. Tema ,,Cesita i Tpaguuii”.

5. |Ses yeux sont noirs. 3aspaHHs: Janet wonders how we celebrated New Year’s day.
grands. We’ll write a letter to her. But before we start, let’s talk about
beaux. how Ukrainian people usually celebrate this festival. I’ll begin
noirs astatement and you’ll complete it. Make use of Janet’s story.
blancs. 1. In Ukraine the First of January, New Year’s Day, is ... .

6. |Ses cheveux sont bruns. 2. Peopledonotgo....

Ibongs. 3. The holiday beginsonthe ... .
eaux. 4. Relatives and friends cometo ... .
7 Ses joues sont rouges. 5. Aftertwelve o’clock some young people gooutinto ... .
: roses.
Y HacTymHOMY PUKJIaJli OMOPOIO € 202iKO-CUHMAKCUYHA
8. Son front esr Ie%::gﬁ' yrp ax P

cxema, dKa BU3Ha4Yae norquy MOCJiAOBHICTb BUCIOBIIIO-
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BaHHSI, ajie 1a€ MOXJIMBICTh BapitoBaTH 3MiCT Yy 3aJI€3KHOCTI
BiJl peaJbHUX MO/il Ta iHTEPECiB YUHIB.

Bnpasa 4. Tema ,,CnopTt”.

3aBaaHHs: Sports Day isn’t the only day when sports events
take place at your school. Tell your British friend about sports
events at your school which took place last week. Make use of
the skeleton given below. Work in pairs.

Last week there were many sports events at our school.
Our ... team won/lost the game with the score ... to ... .
The match endedin ....

J1o yacTKOBUX BepOabHUX OMOP MOXXHA BiHECTU NAAH
BUCA0BAI06AHHSA, KAIOH0BI ca08a, OenHomamHui kapmu. Ha-
MpUKJIaa, v Uil BOpaBi MjaH MpeacTaBieHU y BUIISILI
HOMIHAMUBHUX DPeYeHb:

BnpaBa 5. Tema ,,Micue npoxusaHHa”, niaTema ,,KpaiHu
cBiTy”.

3aspaHHsa: Now you’ve got full information about each country
on our list. Practise describing them in small groups. Follow
the outline.

The country’s position on the world’s map.

Its seas and oceans.

Its population and areas.

Its capital.

The language/languages spoken.

aprwp =

Ilran BUCIIOBIIOBAaHHS MOXKe OYTH TIpeICTaBIeHUN y
BUTJISIAL 3anumans. Hanmpuknan:

Bnpasa 6. Tema ,,YkpaiHa”.

3asaaHHs: We're speaking with some French schoolchildren.
Unfortunately, we don’t know French. They don’t know Ukrainian
either. But still we can communicate. French schoolchildren
study English as well as we do. They are going to ask us many
questions about our country. Here are their questions.

Where is Ukraine situated?

What seas is it washed by?

What is the area of the country?
What is the population of the country?
What is the capital of the country?
Does it stand on a river?

What is the population of the capital?
What is the main street of the capital?
What language is spoken in Ukraine?

©CENOOTAON =

Answer the French schoolchildren’s questions.

Hagenemo npukiian Bpasu, B sIKiii HEIOBHOIO BepOasib-
HOIO OTIOPOIO € KAH0H08I CA108a MA CAOBOCHOAYHEHHSL.

BnpaBa 7. Tema ,,BigpnoumHok i no3sinnsa”.

3asaaHHs: You're visiting your British friend who caught cold
some days ago. Now he/she is much better but still stays in
bed. Greet the boy/girl and ask about his/her health. Tell him/
her how your friends and you spent the weekend in the country.
Don’tforgetto describe the weather you had during the weekend.
You can make use of the following key phrases:

spent the weekend in the country/in a small town/in a big city
went there by train/by bus/by car/on foot

The weatherwas ... . It.... Theice seemed ... .

rode a horse/in aone-horse open sleigh

skied down steep slopes

skated on the pond/on the lake/on the river

BynyBaTu 3B’s13He 1oriuHEe MOHOJIOTIYHE BUCJIOBIIOBAHHS
JIOTIOMArae Takox deHomamua (MeHmanvha) mana (mind map)

abo cnatidoepama (spidergram) — nepeBONONIOHA CMUCIIOBA
cxeMa, Ha sIKiil 300paxkeHi cJ10Ba a0o iHILI TOHSITTS, OB s13aHi
,,TIKaMK”, 1110 BiAXOJSTb Bil LEHTPAJIbHOTO MOHATTS. JleHO-
TaTHA Mara JA0IoMarae TiroTyBaT! MOBiIOMJIEHHSI, PO3TIO-
Billb, BUCTYIT 200 AOMOBi/Ib 3a TIEBHOIO TEMOIO, TOMY IO J10-
3BOJISIE TOOAYMTY BCi CKJIAAOBI 3aBIaHHSI, BU3HAYUTH 3B’SI3KU
MiXX HUMM i BOIHOYAC OTPUMATH KOMIUJIEKCHY KapTUHY.
Cniuparoumnch Ha KapTy, y4eHb Y JIOTIYHil OCTiIOBHOCTI Oymye
PEYEHHS 33 PEYEHHSIM, CUHTE3YIOUH iX y L[UTICHE MOHOJIOTIYHE
BUCJIOBTIOBaHHS. Hanpukian;

Bnpaga 8. Tema ,,BignounHok i no3sinna”.

3asnaHHs: Last Sunday your family had a wonderful picnicin
the country. Tell your friends about it. The mind map below will
help you.

Gt

<>
(o
<

¥ GaraTbox BUITaIKax, 30KpeMa Ipy OBOJIOAiHHI MOHO-
JIOTOM-OTIMCOM, JOLIJIbHO BUKOPMCTOBYBATH 3MillaHi eep-
oaavro-300paxcaavui onopu. 1lle Mmoxe OyTH, HaANIPUKIIAI,
IJIaH KBapTUpY 3 Ha3BaMU KiMHAT, IUIaH IIKOJIM 3 ITO3Ha-
YeHHSIM KaOiHeTiB, CXeMaTUYHUM MJIaH YaCTUHM MicTa
Toio. [1pu iboMy BaXKJIMBUM € Te, 1100 11e OY/IU TJIaHU Ta
CXeMU 3HAMOMMX YYHSIM MiCLIb.

Picnic

0)

BnpaBa 9. Tema ,,PigHe micT0”.

BaBaaHHs: You are a Kyivan. In Maydan Nezalezhnosti you meet
aforeign tourist. He (she) asks you how to get to Zoloti Vorota
subway station. Help him (her). Have a look at the map
(BUKOPUCTOBYETHLCS aHrMoMoBHa mana Kuesa). It will help you
practise to be a good guide.

A ]

v\l
Y 08
o

13
ala snytomy Ka
fa

{ Yorota %i

L
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300paxkabHUMHU OTTIOpaMU Ha LIbOMY eTarti GOpMyBaHHS
KMM moxyTb 6yTH OKpeMi MaJTIOHKU, ciiaiiau Toio. [Tpote
yacTo OyBae Tak, 1110 BUCJTOBIIOBAHHS YYHS B OMOPi HA Ma-
JIIOHKYU HE MOTUBYETBCS: BiH HE 3HAE, AJIS1 YOTO BiH OMUCYE
MAaJIIOHOK i O KOrO 3BEpPHEHE HOTr0 BUCJOBIIOBAHHS.
BinnmoBigHO MOBJIEHHS BTpaya€ OAHY 3 HaWBaXXJIMBIlIUX
BJIACTUBOCTEN — 3BepHEHICTh. 11 KOro i HaBilllo, HAMPU-
KJ1aJ, ONIMCYBaTU MOTO/y 3a BIKHOM, SIKIIO BCi 6ayaTh, s1Ka
BoHa? HeoOxinHO CTBOPUTU HABYAJIbHO-MOBJIEHHEBY CUTYa-
ito, sika 6 MOTUMBYBaJIa OMUC IMOTOIM 3a BIKHOM, SIK 1€
3p00JIeHO Y 11iif BripaBi:

Bnpaga 10. Tema ,,lipupogainoropa”.

3aspgarHs: Our friend Susan is phoning us. Let’s tell her about
today’s weather. Make use of the substitution table.

cold
; warm
1. |1t 1S | hot now.-
isn’t wet today.
frosty
is o
2. [The sun isnt shining | now.
blue
i grey
3. | The sky |[is clear today.
cloudy
warm
4. (A gg!ﬁy wind is blowing | now.
strong
is o
5.1t isnt raining now.
6. | | think| the weather | is gggd today.

Bnpasu Il rpynu

Merta BripaB I11 rpynu — HABYWMTH YUHiIB CTBOPIOBATH MO-
HOJIOTiYHI BUCJIOBJIIOBAHHS TEKCTOBOIO PiBHA Pi3HUX (PYyH-
KIiOHAJIbHO-CMUCJIOBUX TUITiB MOBJIEHHS B 00Cs3i, IKUi
nepeadavyeHo mporpamolo ajs neBHoro kiaacy. Bopasu 111
IPYIM HAJIEXAaTh 10 KOMyHiKaTUBHUX ITPOAYKTUBHUX BIIpaBa
npyroro piBHs. BoHM cKiIagaloThcsl 3 KOMYHiKaTUBHOTO 3a-
BIAHHS yYUTEJIsl TA BUCIOBIIOBaHHS YUHs1. KOMyHiKaTHBHE
3aBJaHHSI MOTUBYE BMCJIOBJIIOBAHHS YUHSI, CIIOHYKA€E 10ro
JIO y4acTi B MOBJIEHHEBI I iHLLIOMOBHI 1 TisSUTbHOCTI Ta BU3HA-
yae Mexi BucyiopmoBaHHs. HaBeneMo npukianu Brpas 11
IpyTH.

Bnpasa 1. Tema ,Hayka i TexHiyuHun nporpec”. Migprema
»Cy4acHi 3acoou komMmyHikauii”. OvyikyBaHe BUCIIOBJIO-
BaHHS — MOHOJIOr-onuc.

3aBaaHHsa: Tv nnaHyew npnadaTn HOBUIA MOBINbHUIA Tene-
GOoH. OnnLIM NPoaaBLIo, KM came TenedOH TV XOYEeLL KYNUTK.

Bnipasa 2. Tema ,,Ctunb xutta”. Miarema ,,X06i”. Ouiky-
BaHe BMCJIOBJIIOBAHHSI — MOHOJI0M-pO3MnoBiAb.

3aBaaHHs: Tn — BigoOMUiA akTop. PO3Kaxu B iIHTEPB 10 XXypHa-
nicTy Npo cBoE X006i.

Bnpasa 3. Tema ,,CnopTt”. OvikyBaHe BUCJIOBJIIOBAHHS —
MOHOJIOr-MipKYBaHHS.

3aBaaHHs: Tu — BiooMuin cnopTcMeH. Po3kaxm CBOIM NpUXnSib-
HUKaM, YOMY TV NtoOULL CNopT.

ITpu BukoHanHi Bripas I11 rpynu onopu, six npaBuiio, ne
euxopucmogyromocs. Ha 11boMy erari B yuHiB BXe MarOTb
Oyt cchopMOBaHiI BHYTpPilllHi omopH, sKi 3a0€3MeuyioTh
Mepexij Bil OMOPHOTO BUCIOBIIOBAHHS O CAMOCTIHHOTO.
Y4Hi OymytoTh CBOi BUC/IOBTIOBAHHS 32 BTACHOIO IIPOrpamolo.
CTUMYyJIOM 0 TOBOPiHHS € 3MiCT MallOyTHBHOTO BUCIOB-
JIIOBaHHSI, SKUI MOBUHEH CTaTU BHYTPIlIHHOIO HAOYHICTIO.

IIpote B okpeMux BUIMAaAKaX 3aCTOCYBaHHS OMOP €
JOULUTBHMM: MOXHA 3alUCcaTy BJACHI iMeHa, reorpadivyHi
Ha3BU, UU(PPU HA OKPEMUX KAPTKaX JJIs1 KOKHOTO YYHS Yr
Ha JoUIli 11 Beiei rpynu. BukopuctanHs 300pakaaibHUX
onop y Bapasax Il rpynu mae 6yt npupoaHuM. Tak, Koau
OMUCYEThCS reorpadiuyHe MOI0XEHHS KpaiHU, MOBa SIKOi
BUBYAETHCSH, TOLIUTBHUM Oyie BUKOPUCTaHHS reorpadiyHoi
kaptu 3 Harucamu IM. Hanpuknan:

Bnpasa 4. Tema ,Micue npoxuBaHHsa”, nigTema ,,KpaiHu
CBiTY”. OuikyBaHe BUCJ/IOBJIIOBAHHS — MOHOJ10r-Onuc.

3asaaHHs: Tu — yuntens reorpadii B aHrNiNCbKil (HiMeubkii,
dpaHLy3bKin, icnaHcbkin) Wwkoni. Po3kaxiTe BaLLIM y4HSM NP0
reorpadivyHe NOMOXEHHS BaLLIOi KPAiHW, ii NOLLY Ta HACENEHHS,
KOPUCTYO4MCh reorpadivyHoto kapToto 3axigHoi EBponu.

TemaTnyHi MaJIIOHKM 3 OaraTbma AeTajJssMU (HalpUKIIaI,
300pakeHHs Mara3uHy 3 pi3SHOMaHITHUM KpaMOM) JOIiTb-
HO BUKOPUCTOBYBaTHU Npu BBeAeHHi HOBUX JIO uu I'C, ane
He B polueci HaByaHHSI MM, oCKiibKU aeTalli ,,lipuB’s3y-
I0Th” 10 ce0e BUCIOBIIOBAHHS YUHiB, TaJIbMYIOTh iXHIO MOB-
JICHHEBY AislJIbHICTh. Jlogamo, 110 MOHOJIOTiYHE BUCJIOB-
JIIOBaHHSI MOXKe OyTU HenideomosaeHum (Biapasy Micyst OTpU-
MaHH$ KOMYHiKaTHBHOT'O 3aBIaHHsI ) a00 3a31aJieriapb nideo-
moenaenum. J17151 IepIioro eTany HaBYaHHS XapakTepHe JIMILe
HeniarorosaeHe MM, Ha Ipyromy eTtari BOHO IepeBaxae,
Ha TPeThOMY eTalli BUKOPUCTOBYIOTbCSI 00MaBa BUIU MM.

CJ1in 3BepHYTH yBary Ha BIIPaBU Ha nepexas. [x 3actocy-
BaHHS JJ151 HABYAHHS MTiAroToBjeHoro MM € HopMajibHUM
3a YMOBM, SIKIIIO CIyXayi 1€ He 3HaI0Th 3MiCTy TOTO, IO
MnepeKa3yeThes, i Lei 3MiCT MOKe OyTH IJISl HUX LiKaBUM.
Ilepekas Oyne 1OpeYHUM, SIKIIO 1ie:

a) mepekas ocobaM, siKi He3HailoMi 3 10ro 3MiCTOM;
0) mepekas, 30iliCHEHUI 3 TTIEBHUM MOBJIEHHEBUM 3aB-

JTaHHSIM;

B) IlepeKas 3 ypaxyBaHHSIM CUTYaIllil i OiIbLIOrO KOHTEKCTY

(moindopMoOBaHiCTh cilyxaya, HOro CTaH TOIIIO);

r) Tepekas3, B OCHOBIi SIKOro JIeXaTh Mii TpaHchopMallii,

KOMOiHyBaHHS Ta mapadpa3zy NpoYUTaHOro abo MpocTy-

XaHOTO TEKCTY.

OTxe, HEMTPUITYCTUMUM € TIepeKa3 yciMa YUHSIMU TEKCTY,
SIKU BOHUM pa30oM MPOYUTaIn, a00 (PiabMy, MeperassHyToro
yCiM KJIaCOM, YM 11I€ YOTOCh TAKOTO, 110 HisSIK HE MOXe 3a-
LiKaBUTH ciiyxauiB. Taki BmpaBu He MalOTh HiSIKOTO KOMY-
HiKaTMBHOTO 3HAYE€HHS, TOMY 110 MepeJalTh MOBHICTIO
BiZTOMy BCiM cityxayaM iHpopmalliro. [x 6e3ry310 BUKopuc-
TOBYBaTH /U151 HABYAaHHSI MOBJIEHHEBOTO CIiIKYBaHHSI.

OnHoyacHo 3 popMyBaHHSIM yMiHb Y MM yuHi HaOyBa-
I0Th [IEBHUX 3HaHb Tpo MM, sKi 3a6e31euytoTh NoJa bl
PO3BUTOK KOMYHiKaTUBHUX 3Ai0HOCTEN 10 MM.
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daco6u ¢opmyBaHHA KOMNETEHTHOCTI Y MOHONOriYHOMY
MOBAEHHI

3 Metoro dopmyBanHd KMM y HaBuaibHOMY Tpolieci
BUKOPUCTOBYIOTHCS MPAKTUYHO BCi OCHOBHI Ta JOMTOMIiXHi
3ac00M HaBYAHHS iHO3EMHMX MOB i KYJBTYp: SIK JUIST yUU-
TeJIs1, TaK i 1 y4Hs (HeTexHivyHi i TexHiuHi). Bci 3acobu,
10 3aCTOCOBYIOThCS IJTs1 HAaBYaHHS MM, MatoTh CTBOPIOBATH
IHILIOMOBHE CEpeIoBUILIEe, 3a0e3neuyoun GyHKIIOHYBaHHS
MM yuHiB, MOTMBYBATH iX 1O HABYAHHS, COPUATH IXHIl
YCBiIOMJIEHIli i TBOpPYili aKTUBHOCTI, 3a0e3MeuyBaT Ha-
BUAJIbHUU TMpoLieC HEOOXiTHOI HAOYHICTIO, BiAMOBiAaATH
BUMMOTaM iHAMBIAyaJbHOTO i AMdepeH1IiioBaHOTO MiAX01iB
JIO BUKJIaIaHHS iIHO3€MHUX MOB i KyJIbTyp. 3acobu popmy-
BaHHd KMM noBuHHI mojeruryBaTv npouec HaBYaHHS
MM sK 17151 y4HiB, Tak i AJ1s1 BUUTENS Ha Beix etanax. Chif
Mam’sITaTu, 1110 BUKOPUCTaHHS 3ac00iB hopMyBaHHs KMM
Mae OyTU METOAUYHO IOLIBHUM, BiIMOBiAATH MTOCTaBJIE-
HUM LiJIsIM i 3aBAaHHSIM. [0J10BHA MeTa 3aCTOCYBaHHS 3aCO-
6iB dhopmyBaHHs1 KMM — crnpusTu palioHaJbHOMY 3a-
CBOEHHIO 3HAaHb Ta IHTEHCUBHOMY PO3BUTKY HaBUYOK i
BMiHb MM.

Y HaBYaHHI YUYHiB CTBOPIOBATU iHIIIOMOBHI MOHOJIOTiUHi
BUCJIOBJIIOBAHHS IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi Te€XHi4Hi
ayIUTUBHI, Bi3yaJibHi Ta ayioBi3yaJibHi 3acO0U 1K (hDOHO-
rpaMma, Bineorpama, Bineodonorpama. Ix moxxua Bukopuc-
TOBYBATH B IKOCTi 300paXkaIbHUX, BepOabHUX i KOMOiHO-
BaHUX OMOP Ta SIK JpKepesia iHbopMallii i CTUMYJT 1151 CITIKY-
BaHH$ y MOHOJIOTiYHill hopMi. PeKOMeHIYI0ThCS TaKi ghopyu
pobomu: CiBBiTHECEHHS aymio-/Bigeopsnoy 3 TEKCTOM;
IIPOTHO3YBaHHS TEMATHKMH i 3MICTY BifeodparMeHTa, mepe-
[JISTHYTOrO 0€3 3BYKY; MPOrHO3yBaHHSI TEMATUKM i 3MiCTy
CIOXXETY HACTYITHOTO aydio-/Bileopsimy; OMUC IO, iX
Miclg i yacy, mpeaMeTiB, 30BHILITHOCTI AiOBUX OCi0, IXHiX
BUMHKIB Ta B3aEMOBITHOCHUH Y BiAITOBIIHOCTI 10 ITpOCIyXa-
HOTO/TIepeTasIHyTOro parMeHTa; repekas ogHoro abo
JEKITbKOX CIaiIiB (eMi301iB); KOMEHTYBAaHHS CIIPUITHSITOI
aymio-/BimeoiH(opmalrii; 03BydyBaHHS YYHSIMU OTHOTO 3
MOBIIiB 3 IIPOCITYXaHOTO,/TIEPETIISTHYTOTO (DparMeHTa; TIepe-
JTaBaHHS cloXeTy (PiTbMy BiJ iMeHi OZHOTO 3 IEPCOHAXIB;
CTBOPEHHSI BUCJIOBJIIOBAHHSI HA OCHOBI MOYYTOrO TEKCTY,
MePETJITHYTUX CNTaiiiB, TeJenepenadi, BigeodiibMy Ta iH.

HaBenemMo npukitan 3aédanws njist po3BUTKY BMiHb MM
Ha 0CHO8I 8ideoghoHoepamu:

Tu — aBTOp cueHapito dinbMy, B skoMy 6araTto enisoais, Konu

aKTOpU HiYOro He roBopsTh. lNepepnan Big, imeHi repos dinbmy

M0Oro AyMKW y Ui ,HiMIn” CueHi.

TexHiuHi 3acobu HaBYaHHS MM noromMaratoTh iHTEHCHU -
dixyBaTtu ipouec hopmyBanHsgs KMM. JlinradoHHi kabi-
HETHU al0Th 3MOTY OpraHidyBaTy OJHOYAaCHiI MOHOJIOTiUHi
BUCJIOBJIIOBAHHS YYHiB, KOMOiHYIOUM pi3Hi HopMU poOOTH,
MOJIETIIYIOUY TPOLEC YIPABIiHHS i KOHTPOJIIO iHIIOMOB-
JICHHEBOI AisUTBHOCTI YYHiB Ha ypoui. ObJagHaHHS TaKUX
KabiHeTiB 103BOJISIE YUHSIM 3anucatu cBoe MM Ha Hocii,
MPOCYXaTU 3aMUC i HOPiBHATH 3i 3pa3KOBUM. 3alMCyBaHHS
BUMTEJIEM Ha aymio-/BifIeOTUIiBKY MOHOJIOTiYHUX BUCIOB-
JIIOBaHb YYHIiB Ja€ 3MOTY 3AiICHIOBAaTU KOHTPOJIb PiBHS

copmoBaHocTi KMM, aHaizyBaTyi HaBYaJIbHi TOCSTHEHHS
YUHIB i po3po0sisiTH €(DeKTUBHI CIOCOOM iX TOKpAILEHHS.

Mpyavmumediiini HaBYaTLHI TIPOTPAMU CIIPSIMOBAHI T'O-
JIOBHUM YAHOM Ha PO3BUTOK CAMOCTIIfHOI TisUIBHOCTI yYHiB
B oBosiofiiHHi MM. Kpim Toro, 15 MiABUIIEHHS PiBHS aBTO-
HOMii y4YHiB y paMKax onaHyBaHHS MM Baromoro 3Ha4YeHHs
HaOyBa€ MpoeKkTHa podoTa — MpPHU MiATOTOBLI MPOEKTHUX
3aBJaHb YUHi BCE YacTillle 3BepTaloThCs 10 pecypciB [HTep-
HETy, IKAI BUCTYTA€E [xKepesioM iHDopMallii 1151 y9HIBCbKUX
JoToBifel Ta mpe3eHTauil. [Ipore He BapTO BUTpayatu
ayIUTOPHUI Yac Ha 3aBAAaHHS, SIKi TOTPEOYIOTh CAMOCTIii-
HO1, iHAWBiAyaJbHOI, MOUIYKOBOI mpaui. Po6oTa y4yHiB B
IHTepHeTi NOBUHHA, B OCHOBHOMY, IPOXOJUTH 32 MEXXaMU
KJTaCHUX 3aHATh 3 IM.

3 HeTexHIYHMX 3aC00iB HaBYaHHS MM 1IMpPOKO BUKOPHC-
TOBYETBHCS 30pOBA HAOUHICTh — 300pakalibHi, BepOasbHi,
KOMOiIHOBaHi OMOpHU, MPUKJIAIN IKUX HABEIEHI BULLIE.

J1o HeTexHIYHMX 3aCO0iB HAaBUAHHSI, TOUYHIIIIe JO MaTe-
piaJliB Ta MpUITOMiB HABYAJBHOTO MPOLIECY, SKi A0MoMa-
raloTh YYUTENIIO OpraHidyBaTu edekTuBHE (HOPMYBaHHS
KMM, a yuHsam — epekTuBHO oBOsIoAiTY MM, BiTHOCSThCS
TaKOX KOMYHIKATUBHI (MOBJIEHHEBI) irpH /)11 pPO3BUTKY YCHOTO
MM. Hanpuxkinan:

Ipa «CHirosa rpyaka». Y4ntenb NPOMNOHYE NEBHY TeMy ANs
ManibyTHbOr0 MOHOJIOMYHOIO BUCIOB/IIOBAHHS i CaM roBOPUTb
nepLue peveHHs. KoxXHWnn y4eHb MOBUHEH NpMAYMaTn HAacTynHe

peYeHHs, sike Mae OyTu JIOriYHMM 3aBePLUEHHAM NonepeaHbLoro,
106 YyTBOPIOBABCS 3B’ A3HUI TEKCT.

pa «MpucniB’s». Y4HAM nofaloTbCs NPUCAIB’S IHO3EMHOIO
MOBOIO i TIPOMOHYETLCA 3HANTW iX eKBiBaneHTW. MoTiM y4Hi MatoTb
CTBOPUTU PO3MOBiAb, NiACYMKOM SIKOi Oyae 3anpornoHoBaHe
npucnie’s.

Ipa «Bbe3nioaHNIi OCTPIB». Y4NTENb CTBOPIOE CUTYALLIIO: YHHAM
noBeaeTbcs BMCagMTucsa Ha 6es3nioaHuin ocTpiB. I3 3anpono-
HOBaHMX peyeli rpasLi MaloTb 06paTn 8 peyeit, HabinbLl HeOO-
XiOHUX ANS XUTTS Ha 6e31104HOMY OCTPOBI, Ta Ha3BaTW iX. BoHN
NOBWHHI 0BI'PYHTYBaTK CBIl1 BUGIP.

'V HaBuaHHI MM 3aCTOCOBYIOTBCSI TAKOX irpU 3 BUKOPUC-
TaHHSIM NpUAOMY IpaMaTu3allii (simulation): BinTBOpeHHSs
MMPOYUTAHUX TEKCTiB/CIOXKETIB KHIKOK IIJIT JOMAITHBOTO
yuTaHHs/IobaueHnx PibMiB, iMITPOBi30BaHI BUCTaBU Ha
3a7iaHy TeMy YH 3a 3aIIpOIOHOBAHOI0 MPO0JIeMOI0, BepOati-
3alii MaHTOMiM, POJIbOBI irpPU TOLIO.

HageaeMo npukiiaau poaboBUX irop.

Mpuknapg 1. 3aBaaHHs: Tu — kiHopexucep. Tobi noTpibHa

aKTprca Ha ronoBHY posib. OnNuULLK ii 30BHILLHICTb.

Mpuknapg 2. 3asgaHHs: Tn — Tom Coriep. Tobi ayxe nogoba-
I0TbCA HE3BUYaMHI NOA0POXi. T 3HOBY NMaHyew LikaBy
nonopox. Poskaxu cesoemy apyry lreky @iHHy npo Hei.

lMpuknap 3. 3asaaHHs: T — BigOMa ronniByacbka 3ipka. Tn
TiNIbk1 WO noBepHyBcs i3 Knesa. lMoainuca 3i cBoiMn gpy-
39MU BPaXEHHSMM MPO Lie MICTO.

Kontpono pisHa copmoBanocti KOMNETEHTHOCTI
Y MOHONOFiYHOMY MOBAEGHHI

Mertoro KOHTpOJII0 Y HaBuaHHI MM € mepeBipka yMiHb
YUYHiB MepenaBaTy B YCHiil popMmi 3MicT mpoynuTaHoTo abo
MPOCTYXaHOTO TEKCTY i BMiHHSI Oy1yBaTH BJIaCHE MOHOJIOT Y-
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HE BUCJIOBJIIOBAaHHS Ha OCHOBI BiIOMOT'O TEKCTY 200 BIIaCHUX
3HaHb y ME€XaX BUBUEHOTO MOBHOTO i MOBJIEHHEBOTO MaTe-
piany. Otxe, 06°ekmom KoHTpotO iHIoMOoBHOI KMM €
piBeHb ii cdhopMOBaHOCTI 460 ChOPMOBAHOCTI 11 CKITANOBUX
— 3HaHb, HABUYOK i BMiHb. BU3HaueHHS 00’ €KTiB KOHTPOJIIO
KMM BuxoauTs i3 winei HaByaHHsI MM. fK yxe 3ragyBa-
Jiocs, piBeHb chopmoBaHocTi KM M Ha KiHellb To4aTKoBO1
WKOJIU Mae O0yTu Al 3a m100anbHOIO MIKaNIOK 3arajbHO-
eBpornericbkux PekoMeHaaniii 3 MOBHO1 ocBiTH [ 1], Ha Ki-
Hellb OCHOBHOI1 — A2, Ha KiHellb cTapiioi — B1 (piBeHb cTaH-
JapTy, akageMiuHui piBeHb) Ta B2 (piBeHb mpodinbHO1
(dinosoriyHOI MiArOTOBKM).
g miacyMKOBOTO KOHTPOJIIO PiBHS C(POpMOBAHOCTI
KMM HeoO6xinHO KepyBaTUCS BUMOTaMU IEPKaBHUX OCBIT-
HiX CTaHJAPTiB i YNHHUX MPOrpaM 3 iHO3EMHUX MOB IS
MEBHOTO TUIY 3arajJbHOOCBITHBOTO 3aKJaay Ta KOXHOTO
eTany HaB4YaHHS (MMOYaTKOBa, OCHOBHA i CTaplla I1KoJIa).
ITpuiiomu i popmu koHTpoar0 KMM noBrHHI BiAMOBi-
JTaTU HACTYITHUM BUMOTaM:
= BUKOHYBaTU HE JIMIlle KOHTPOJIbHY, ajie I HaBYaJIbHY
dyHK1i0;
=  OyTU aAeKBaTHUMU, TOOTO CIIPSIMOBAHUMMU Ha MEPEBIPKY
caMe MOHOJIOTiYHO1 (hDOPMU CITIJIKYBaHHS;

= OyTd LiKaBUMU [JId YYHIB i BpaXOBYBaTH iXHi BiKOBi
0CO0JIMBOCTI;

= He BUMaratu 06araTo 3yCuJib Ha MepeBipKy Ta 0OpoOKy
pe3yJbTaTiB KOHTPOJIIO.

Iono ¢hopm xoHTpOIIO, TO AJ11 MM XapakTepHUil yCHUA
IHIMBiAyaabHUIA KOHTPOJIb. BiH 1a€ 3Mory 10cTaTHLO eheK-
TUBHO IIePeBipUTU piBeHb C(DOPMOBAHOCTI BMiHb, HABUYOK
1 3HaHb Y4YHIB. Ajle Mif 4ac IMMOTOYHOIO0 KOHTPOJIIO BapToO
MOEAHYBATH iHAVBIAYaJTbHI (DOPMU NEPEBIPKU 3 TAPHUMH,
IPYIOBUMM Ta GPOHTATBHUMMU, OO YHUKHYTH ITACBHOCTI
K7acy. JJ1s Iboro MOXHa JaBaTH iHIITMM IIKOJISIpaM yCcTa-
HOBKH Ha IIPOCIyXOBYBAaHHSI TOTO YIHSI, SIKMIA TOBOPUTD,
CTBOPIOBATH irpoBi cUTYallii i, TAKMM YMHOM, MOTHUBYBaTHU
YUHIB J10 y4acTi y po0ori. Tak, KoJs1pi MOXKYTh BUKOHYBaTU
IIeBHI MOBJICHHEBI ii (CIyXxaTu, 3aIllMCcyBaTH, 3aMallbO-
BYBaTH, paxyBaTH TOIIO). JJist 6LIbIT 06’ €KTMBHOTO KOH-
TPOJTIO i 3 METOXO IIETATEHOTO aHAJIi3y MOBJICHHEBUX BUCJIOB-
JIFOBaHb YYHIB (HAIIPUKJIaa, MOBHUX IOMIJIOK) TOIIJTBHO
BukopucroByBaTi T3H.

Jutg ouinku piBHS copmoBaHocti KMM 3actocoBy-
IOTBCSI TaKi KOHMpPOAbHI énpaeu: 1) oIMc MaJTIOHKIB; 2) TIO-
BiIOMJICHHS TIpO ceOe Ta CBOIX Ipy3iB; 3) mepeKas mpodum-
TaHOTO 200 MPOCITYXaHOTO TEKCTY 3 Pi3HUMM MoaudiKalli-
siMI; 4) CTBOPEHHS MOHOJIOTIYHHX BHCJIOBJIIOBaHbB 3a JOTIO-
MOTOIO IPUPOIHUX OTIOP; 5) BiJIbHE MOHOJIOTIYHE BUCIIOB-
JIFOBaHHS 32 KOHKPETHOIO cuTyalliero. Hampukian:

Tema ,,BignounHok i po3sinng”. O4ikyBaHMI NpoayKOBaHWI
TVIMN MOHOJOIY — MOHOJIOM-NEPEKOHAHHS.

3aBaaHHs: Tv npautoell y 6puTaHCcbkoMy (HiMeLpkoMmy, dpaH-
LLly3bKOMY, iCNaHCbkoMYy) diniani NPOBIAHOI YKPAiHCLKOT Ty-
PUCTUYHOI KOMNaHii. PO3Kaxkm NOTEHUINHMM KnieHTam 3 AHMIT
(HimeuunHu, dpaHLuii, Icnanii) npo nepesarv npoBeagHHS 31-
MOBOI BiANYCTKW B YKpaiHCbK1x KapnaTax.

MOHOIOTiYHI BUCTOBIIOBAHHS YYHIB AOLIBHO OLIIHIO-

BaTU 3 ypaxXyBaHHSIM HACTYITHUX KPUTEPIiiB:

1) BimmoBimHiCTH BUCJIOBIIOBAHHS TeMi (cuTyallii), oOpa-
HOMY TUIy MOHOJIOTY i JOCSITHEHHSI KOMYHiKaTUBHOI
METU (BUPillIEHHSI KOMYHIKATUBHOTO 3aBJAHHS);

2) 0OCsT BUCJIOBIIIOBAHHS;

3) TeMII BUCJIOBJIIOBaHHSI;

4) KoMOiHyBaHHS Pi3HUX MOBJIEHHEBUX 3Pa3KiB;

5) cTymiHb 3B’$I3HOCTIi, JOTiYHOCTi, apryMEeHTOBAHOCTI
BUCJIOBJTIOBAHHS;

6) CTPYKTypHO-KOMIO3UIIiifHa 3aBEPIIIEHICTb BUCIOBITIO-
BaHHS;

7) HasSIBHICTb €JIEMEHTIB TBOPUYOCTi Y BUCJIOBIIIOBAHHi;

8) ¢oHeTuMyHa, JeKCUYHa, rpaMaTU4YHa i CTUJiCTUYHA
MPaBUJIBHICTh MOBJIEHHS YYHiB Y MOHOJIOTiUHi i (hopMmi.

Hpyruii i TpeTiii napaMeTpu BiTHOCSATBCS 10 KiabKiCHUX
KpUTEpiiB OLiHKKU piBHS chopmoBaHocTi KMM, pemra
xapakTepusytoTb MM 3 gkicHOTro 00Ky, TOOTO € AKicHuMu
KpUTEPisIMU.

OnHak He MOXHA 3BECTU BUCTABJIEHHS OLIIHOK 3a MO-
HOJIOTiYHE BUCJIOBIIOBAHHS YUHiB A0 MPOCTOTO MiAPaXyHKy
KiJIBKOCTI iXHiX MOMWJIOK. SIKII0 YYUTEb BUIIPABIISIE MO-
MWJIKM TIiJ 4ac BiIMOBii yUHsI, OCTAHHIl MepepuBae CBOE
MOBJIEHHS, 3aMOBKA€, B IESIKUX YUYHIB MOXE 3 SIBUTHUCS
cTpax Iepej] BUCTYIIOM iHO3eMHOI0 MOBOIO Ha ypoui. He
BapTO MePEepPUBATU MTOTIK MOBJIEHHS YYHS, TaK CaMO 5K i HE
BapTO 3aJlyyaTd YYHiB JO BUMPABIEHHS MOMUIOK CBOIX
onHoKJIacHUKiB. Ciyxadi MOBUHHI BHUKATH Y 3MiCT BUCJIOB-
JIFOBaHHS, a HE ,,BUXOIUTIOBATH MOMWIKKA. Ham momuii-
KaMM, 1110 YaCTO ITOBTOPIOIOTHCS, CJTi OKPEMO ITpaIlIOBaTH.

o cTocyeThcs 3nidoHOCTEN 10 MM, piBEHB iX PO3BUTKY
TePeBiPSIETHCS TOJIOBHUM YMHOM OITOCEPEAKOBAHO Yepe3
0COOJIMBOCTI iHILIOMOBHOTO CITIJIKYBaHHS 200 3a JOTIOMOT OO0
OIMMTYBaHHS, aHKETYBaHHSI, TECTYBaHHS TOIIIO.

OTtke, y Liit CTATTi BUBYAETHCS TMTAHHSI HABYAHHS YUHIB
3araJibHOOCBITHiX HaBYAJIbHMX 3aKJ1a/1iB iHILIOMOBHOrO MM
B aCIeKTi CydacHOTo KOMIIETeHTHiICHOTO mimxomy. Ilepcriek-
THUBaMHU MONAJIBIINX HAYKOBUX PO3BiOK € MOCIiIKECHHS
TEOPETUYHOTO ITATPYHTSI METOOAUKHN (POpMYBaHHS iHIIIO-
MoBHOI KMM y pi3HuX TUIax BUILLIMX HABYAJbHUX 3aKJIa/diB
Y CTYAEHTIB MOBHUMX i HEMOBHUX CIIELiaIbHOCTEN.
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